
第一图书网, tushu007.com
<<中古汉语的关联词语>>

图书基本信息

书名：<<中古汉语的关联词语>>

13位ISBN编号：9787010091464

10位ISBN编号：7010091463

出版时间：2010-10

出版时间：人民出版社

作者：袁雪梅

页数：340

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<中古汉语的关联词语>>

内容概要

本书选择公元4世纪在中国北方活动的译经大师鸠摩罗什的译经作为基础材料，从篇章结构的角度考
察各种具有篇章连接作用的词语，第一次全面展示了中古权语关联词语的基本面貌。
通过对基础材料的穷尽性调查分析，结合对参考材料广泛的共时比较以及历时对照，在对当时关联词
语系统作出全面描写和观察的基础上，提出“关联向”的概念，探讨关联词语主观化程度与关联词语
使用中的强制程度的关系，对当时汉语关联词语的某些特征，从理论上作出了很有说服力的说明和解
释。
本书指出，译经用语与中土文献用语在关联词语方面保持了高度的一致性，这有助于肯定佛经文献用
语在汉语历史研究中的作用：也为中国翻译史的研究作了很好的基础工作。
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作者简介

袁雪梅，女，四川雅安人，文学博士。
任教于四川师范大学文学院，副教授，主要研究方向为汉语史、四川方言。
先后承担“雅安方言研究”-等省部级科研项目4项，参研“《史记》词汇研究”等国家级科研项目2项
，目前担任《四川省志·方言志》副主编。
近五年来合著出版专著《四川方言词汇研究》(2009)，教材《新编古代汉语》(副主编，2009)，发表学
术论文多篇。
先后两次获得四川省哲学和社会科学优秀成果奖(1996，2010集体)。
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章节摘录

　　译场内译经制度严密，译经者在译经时对译句相当审慎，每每经过讨论才定型。
鸠摩罗什本人对译经十分慎重，僧肇《维摩诘所说经注序》言：“命大将军常山公、右将军安成侯与
义学沙门千二百人。
于长安大寺请罗什法师重译正本。
什以高世之量冥心真境.既尽环中，又善方言。
时手执梵文，口自宣译。
道俗虔虔，一言三复，陶冶精求，务存圣意。
其文约而诣，其旨婉而彰，微远之言于兹显然矣。
”释慧观《法华宗要序》记录：“什自手执胡经，口译秦语，曲从方言而趣不乖本，即文之益亦已过
半，虽复霄云披翳，阳景俱晖，未足喻也。
什犹谓语现而理沈，事近而旨远。
又释言表之隐，以应探赜之求。
”其谨慎认真可见一斑。
而且译场内的气氛也颇为民主，僧叡在《大智度论序》中就批评罗什说：“法师于秦语大格，唯译一
往，方言殊好，犹隔而未通。
苟言不相喻，则情无由比。
不比之情，则不可以托悟怀于文表：不喻之言，亦何得委殊涂于一致，理固然矣。
进欲停笔争是，则交竞终日.卒无所成；退欲简而便之，则负伤于穿凿之讥，以二三唯案译而书都不备
饰。
”正是这种良好的译风，使得译经的品质有了基本保障。
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